
USER'S MANUAL AND DECLARATION OF CONFORMITY

™
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OBSAH SYSTÉMU 

Zařízení ageLOC® WellSpa iO™

Stručná příručka 

Bezdrátová nabíječka 
ageLOC WellSpa iO

USB napájecí adaptér není součástí balení. 
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Kovové uzly
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A UPOZORNĚNÍ
• Toto zařízení mohou používat pouze dospělé osoby starší 18 let. 

Není určeno k používání osobám se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dohledem nebo jim 
nebyly dány přesné pokyny týkající se použití tohoto zařízení 
osobou odpovědnou za jejich bezpečnost. Děti by měly být 
pod dohledem, aby bylo zaručeno, že si s tímto přístrojem 
nebudou hrát. Čištění a uživatelskou údržbu zařízení nesmějí 
provádět děti.

•  Zařízení ageLOC® WellSpa iO™ a bezdrátová nabíječka 
ageLOC WellSpa iO jsou testovány na tlakovou zátěž 
odpovídající nadmořské výšce 4000 m.

•  Zařízení ageLOC WellSpa iO obsahuje lithium-iontovou 
baterii, která se nedá vyměnit. Abyste předešli případnému 
zranění, nikdy zařízení nevystavujte vysokým teplotám. 
Neskladujte ho v blízkosti zdrojů tepla, jako jsou radiátory,  
oheň nebo vývod tepla. Nenechávejte ho delší dobu  
ve vyhřátém voze nebo v hodně chladném prostředí. 
Před pozemní či leteckou přepravou tohoto zařízení  
si s dopravcem ověřte přepravní podmínky.

•  UPOZORNĚNÍ:  Zařízení ageLOC WellSpa iO  
se nabíjí pomocí indukčního nabíjení. Pro dobití tohoto zařízení 
používejte pouze dodanou bezdrátovou nabíječku ageLOC 
WellSpa iO a kvalitní napájecí adaptér s rozhraním USB s těmito 
parametry:  5 V  min. 500 mA. S tímto zařízením by 
nemělo být používáno žádné další napájecí příslušenství.

• Zařízení ageLOC WellSpa iO a bezdrátovou nabíječku 
ageLOC WellSpa iO mějte vždy na suchém, tepluvzdorném, 
stabilním a rovném povrchu, zejména při nabíjení.

•  Nenechávejte nabíječku v síti, když ji nepoužíváte nebo když  
už je zařízení zcela nabité.

•  Ideální skladování a nabíjení zařízení je při pokojové teplotě 
od 20 °C do 24 °C (68 °F až 75 °F).

•  Zařízení skladujte pouze v prostředí s teplotou od 5 °C 
do 42 °C (41 °F až 107 °F).

•  Zařízení nabíjejte pouze v prostředí s teplotou od 10 °C 
do 35 °C (50 °F až 95 °F). 
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A UPOZORNĚNÍ (Pokr.)

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

•  Skladování a nabíjení při teplotách mimo dané teplotní rozmezí 
bude mít nepříznivý vliv na baterii, kovové uzly a fungování 
zařízení.

• Velmi vysoké teploty nebo horké prostředí (například teploty 
nad 50 °C/122 °F, přímé sluneční záření, vnitřek vozu v extrémně 
horkých podmínkách atd.) mohou způsobit přehřátí a další 
ničivé stavy, které závažně ovlivní výkon a životnost tohoto 
zařízení.

•  Velmi nízké teploty nebo mrazivé ovzduší mohou způsobit 
trvalé poškození kovových uzlů a nefunkčnost zařízení.

• Zařízení i nabíječku uchovávejte mimo dosah dětí.

• Zařízení ageLOC WellSpa iO je určené k používání vždy jen 
jednou osobou.

•  Používejte ho pouze podle pokynů a na zdravé pokožce.

• Pravidelně kontrolujte, zda zařízení není poškozené; pokud  
se zdá být poškozené nebo rozbité, nepoužívejte ho, abyste 
předešli zranění. V případě jakékoli závady na zařízení nebo 
pokud se zařízení rozbije, kontaktujte servisní službu Nu Skin.

•  Nepoužívejte ho na podrážděnou pokožku nebo její okolí, 
na rakovinné léze, nemocné tkáně, vyrážky na kůži nebo oblasti 
na kůži, které nemají normální citlivost, protože by mohlo dojít  
k podráždění.

•  Neaplikujte na hlavu/obličej, šíji, krk, hrudník, oblast dekoltu, třísla.

•  Nepoužívejte ho, pokud máte otevřené boláky, rány nebo 
vyrážky, jste náchylní na růžovou pityriázu, trpíte alergií na  
kovy nebo máte problematickou či přecitlivělou pleť.
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•  Nepoužívejte ho na nateklé, zarudlé, infikované nebo zanícené 
části nebo na vyrážky na kůži (např. na zánět žil, tromboflebitidu, 
křečové žíly). 

•  Nepoužívejte ho, pokud máte implantovaný srdeční přístroj 
(např. monitory srdeční činnosti, implantabilní kardioverter-
defibrilátory (ICD), kardiostimulátory, EKG alarmy).

•  Před použitím zařízení se poraďte se svým lékařem nebo 
poskytovatelem zdravotní péče, jestliže máte citlivou pleť, jste 
epileptik, máte na těle piercing či kovový implantát nebo jste 
nemocní, máte sklony ke krvácení, snadno se vám tvoří modřiny, 
jste těhotná nebo můžete otěhotnět, nedávno jste podstoupili 
chirurgický zákrok nebo trpíte či jste v minulosti trpěli nějakým 
onemocněním, například srdečním onemocněním, mrtvicí, 
vysokým krevním tlakem nebo poruchami jater.

•  Nepoužívejte delší dobu ani častěji, než je doporučeno.

•  Pokud se objeví podráždění nebo déletrvající pálení či zarudnutí, 
okamžitě přerušte používání zařízení a v případě potřeby vyhledejte 
lékařskou pomoc.

•  Před použitím si z povrchu kůže sundejte šperky nebo další 
kovové ozdoby.

•  Ve stejnou dobu nepoužívejte s jinými zařízeními, včetně 
četných zařízení ageLOC WellSpa iO.

•  Při používání zařízení se nedotýkejte jiné osoby ani částí/věcí 
pod napětím.

•  Nepoužívejte při řízení vozu, manipulaci se stroji nebo když 
děláte jakoukoliv činnost, kde vám může při elektrické stimulaci 
hrozit riziko zranění.

•  Na zařízení ageLOC WellSpa iO ani bezdrátovou nabíječku 
ageLOC WellSpa iO nepoužívejte silné chemické látky nebo 
drsné abrazivní prostředky.

•  Nemanipulujte s ním, když se koupete nebo sprchujete.  
Zařízení nenamáčejte do vody.

•  Pro snížení rizika zásahu elektrickým proudem, podráždění, 
požáru nebo zranění zařízení ani nabíječku nedávejte na místa, 
kde by mohly spadnout nebo se dostat do vody, vany, umyvadla 
či toalety, ani je tam neskladujte.

•  Zařízení žádným způsobem neupravujte.
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NABÍJENÍ ZAŘÍZENÍ AGELOC® WELLSPA iO™
Když je baterie slabá, její kontrolka bude svítit oranžově.

• Před nabíjením se ujistěte, že jsou zařízení i nabíječka zcela suché.

• Připojte nabíječku k USB adaptéru a potom do zásuvky ve zdi. 
Pro nabíjení dejte zařízení na nabíječku. 

• Zatímco se zařízení nabíjí, kontrolka baterie nabíhá do zelené. 

• Když je zařízení zcela nabité, kontrolka baterie zůstane zelená.

• Nenechávejte nabíječku v síti, když ji nepoužíváte nebo když  
už je zařízení zcela nabité.

POZNÁMKA
Když je baterie kriticky vybitá, kontrolka baterie zabliká oranžově a zařízení se vypne, když  
se ho uživatel pokusí zapnout. To ukazuje, že zbývající baterie nestačí na provedení ošetření.

Pokud kontrolky nesvítí, zařízení nabijte. Jakmile bude zařízení nabité, kontrolky se rozsvítí.

Naše dobíjecí baterie pomáhá snižovat množství odpadu.  
Zveme vás, abyste se na nuskin.com/sustainability dozvěděli  
víc o našich iniciativách k trvalé udržitelnosti.
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PŘIPOJENÍ AGELOC® WELLSPA iO™  
K APLIKACI NU SKIN VERA®
Abyste odemkli veškerý potenciál ageLOC WellSpa iO, 
naskenujte QR kód ke stažení aplikace Nu Skin Vera® z App Store 
nebo Google Play. Pro připojení zařízení postupujte podle pokynů 
v aplikaci.

SPÁROVÁNÍ AGELOC® WELLSPA iO™
1. Stáhněte si aplikaci Nu Skin Vera®. 
2. Ujistěte se, že je na vašem telefonu povoleno Bluetooth®*.
3. Přihlášení do Nu Skin Vera.

• Máte už účet u Nu Skin? Použijte ho k přihlášení.
• Jste v Nu Skin noví? Registrujte se – je tosnadné!

4. Na navigační liště klepněte na „Devices“ (Zařízení).
5. Klepněte na „Pair New Device“ (Spárovat nové zařízení).
6. Jestliže je zařízení vypnuté, zapněte jej stisknutím  

zapínacího tlačítka.
7. Klepněte na „Connect“ (Připojit).
8. Zařízení se spáruje a vy jste připraveni začít.

* Slovní značka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné známky vlastněné 
společností Bluetooth SIG, Inc., a jakékoli použití těchto značek společností NSE Prod-
ucts, Inc., podléhá licenci. Ostatní ochranné známky a obchodní názvy patří příslušným 
vlastníkům.

App Store a logo Apple jsou ochranné známky společnosti Apple Inc. registrované v USA a dalších zemích. Google Play je ochranná známka společnosti Google LLC.
Na informace o tom, jak společnost Nu Skin shromažďuje, používá a sdílí osobní údaje, se prosím podívejte na https://www.nuskin.com/content/global-privacy.html
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POUŽITÍ SYSTÉMOVÉHO ZAŘÍZENÍ AGELOC® WELLSPA iO™
Svoje systémové zařízení ageLOC WellSpa iO můžete na každou část těla používat až 5 minut třikrát týdně nebo až každý den.

1. KROK NANESTE AGELOC BODY SERUM  
NEBO AGELOC BODY ACTIVATING GEL
Sérum či gel v hojné míře rozetřete na ošetřovanou část; vyhněte 
se obličeji, šíji, hrudníku a tříslům. Jestliže máte v plánu zaměřit  
se na více než jednu část, naneste přípravek pouze na místo,  
které budete bezprostředně poté ošetřovat.

2. KROK ZAHÁJENÍ OŠETŘENÍ
Spusťte zařízení stisknutím zapínacího tlačítka. Všech pět světel-
ných kontrolek se po prvním zapnutí rozsvítí. Počet rozsvícených 
kontrolek označuje dobu ošetření. Pokaždé, když stisknete zapínací 
tlačítko, vyberete nový časový úsek. Opakovaně tiskněte zapínací 
tlačítko, dokud si nezvolíte preferovaný čas 1-5 minut. Vaše zařízení 
si bude toto nastavení pamatovat do dalšího použití. Zařízení 
přiložte na část pleti, kam jste nanesli sérum nebo gel. Zařízení po-
tom vydá tón a automaticky zahájí ošetření. Pro každou vybranou 
část začněte nové ošetření.

3. KROK BĚHEM OŠETŘENÍ
Zařízením lehce přejíždějte po pokožce. Dávejte pozor, abyste  
se vyhnuli citlivým částem. Každá minuta se odpočítá tak, že zazní 
tón a zhasne jedna kontrolka.
• Nedostatek přípravku nebo ztráta kontaktu s pokožkou přeruší 

proud, WellSpa iO se tím zastaví a vydá tón. Znovu můžete 
pokračovat tak, že přiložíte kovové uzly k pleti anebo podle 
potřeby nanesete víc přípravku, aby tak byl zaručen plynulý 
klouzavý pohyb. 

• Pokud budete zařízením pohybovat příliš rychle, vydá varovný tón.
• Pro vypnutí zařízení v kteroukoliv chvíli jednoduše stiskněte  

a podržte zapínací tlačítko, dokud kontrolky nezhasnou.
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4. KROK DOKONČENÍ OŠETŘENÍ
Na konci ošetření zařízení vydá tón a automaticky se vypne. 
Stejný zvuk uslyšíte, pokud svoje zařízení vypnete ručně.  
Veškeré zbylé sérum nebo gel vmasírujte do pokožky.

Níže se podívejte na schémata navrhovaného použití na  
částech těla a do Nu Skin Vera® na úplné pokyny k používání.
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ČIŠTĚNÍ AGELOC® WELLSPA iO™  
A PÉČE O NĚJ 
Po každém ošetření použijte mírně navlhčený hadřík (hadříky) 
bez žmolků k setření séra, gelu nebo jiných zbytků z ručního 
zařízení a nabíječky. Otírejte tak dlouho, dokud vše nebude 
viditelně čisté. Skladujte na suchém a chladném místě. Zařízení 
nikdy nenamáčejte do vody nebo jiné kapaliny. Pomocí suchého 
hadříku (hadříků) bez žmolků pečlivě osušte vnější plochy ručního 
zařízení a nabíječky. 
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ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 
ZTRÁTA VODIVOSTI BĚHEM POUŽÍVÁNÍ
Jestliže kovové uzly ztratí kontakt s pokožkou, proud se přeruší,  
v důsledku toho se WellSpa iO™ zastaví, vydá tón a kontrolky 
probliknou.

profi tip: Nedostatek séra či gelu mohou vést ke ztrátě vodivosti. 
Pro optimální použití si naneste na pokožku více přípravku  
a ujistěte se, že se zařízení dotýká pokožky i přípravku.

VÝSTRAHY PŘI POUŽÍVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE POHYBU
Pokud budete zařízením pohybovat příliš rychle, vydá tón. 
Ošetření bude znovu zahájeno, jakmile začnete provádět  
pohyby správnou rychlostí. Zřízením pomalu přejíždějte  
po ošetřovaných částech.

RESETOVÁNÍ BLUETOOTH® PŘIPOJENÍ
Pokud máte problémy se spárováním Nu Skin Vera® nebo 
potřebujete zrušit spárování svého zařízení s telefonem,  
proveďte reset Bluetooth připojení. 

1.  Odpojte se od Nu Skin Vera v této aplikaci tak, že půjdete  
do Device Settings (Nastavení zařízení) > Forget this Device 
(Zapomenout toto zařízení).

2.  Odpojte si telefon.
•  iPhone: Ve svém telefonu běžte do Settings (Nastavení) > 

Bluetooth > My Devices (Moje zařízení) > NuSkinBDiO > 
Forget This Device (Zapomenout toto zařízení).

•  Android: Ve svém telefonu běžte do Settings (Nastavení) > 
Connections (Připojení) > Bluetooth > Settings icon (ikona 
Nastavení) > Forget/Unpair (Zapomenout/Zrušit spárování).

3.  Dejte WellSpa iO na nabíječku.
4.  Stiskněte zapínací tlačítko a podržte ho 5 sekund. 

Počkejte, až:
–  kontrolky 1-5 jednou zablikají.

* Slovní značka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné známky vlastněné společností  
Bluetooth SIG, Inc., a jakékoli použití těchto značek společností NSE Products, Inc., podléhá licenci. 
Ostatní ochranné známky a obchodní názvy patří příslušným vlastníkům.
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OBNOVENÍ TOVÁRNÍHO NASTAVENÍ
Pro obnovení továrního nastavení ageLOC® WellSpa iO™:

1.  Odpojte se od Nu Skin Vera® v této aplikaci tak, že půjdete  
do Device Settings (Nastavení zařízení) > Forget this Device 
(Zapomenout toto zařízení).

2.  Odpojte se od telefonu.
•  iPhone: Ve svém telefonu běžte do Settings (Nastavení) > 

Bluetooth® > My Devices (Moje zařízení) > NuSkinBDiO > 
Forget This Device (Zapomenout toto zařízení).

•  Android: Ve svém telefonu běžte do Settings (Nastavení) > 
Connections (Připojení) > Bluetooth® > ikona Settings 
(Nastavení) > Forget/Unpair (Zapomenout/Zrušit spárování). 

3. Dejte WellSpa iO na nabíječku.
4. Stiskněte zapínací tlačítko a podržte ho 10 sekund.

Počkejte, až:
–  kontrolky 1-5 jednou zablikají.

Tiskněte a držte, dokud: 
– všechny kontrolky 3krát nezablikají (na 10 sekund).

POZNÁMKA
Zařízení ageLOC® WellSpa iO má automaticky uložené informace 
o vlastnostech a používání. Když dojde k resetu na tovární nastavení, 
některá uživatelská data v zařízení budou uchována z kvalitativních 
důvodů.  Chcete-li si přečíst oznámení o ochraně osobních údajů 
společnosti Nu Skin, navštivte:  
-https://www.nuskin.com/en_US/corporate/privacy.html

LIKVIDACE ZAŘÍZENÍ A BATERIE 
Zařízení ageLOC® WellSpa iO musíte řádně zlikvidovat v souladu 
s místními zákony a předpisy. Zařízení obsahuje elektronické 
součástky a lithium-iontovou baterii, která musí být zlikvidována 
mimo směsný odpad. Jakmile ageLOC WellSpa iO dovrší svoji 
životnost, kontaktujte místní úřady a zjistěte, jaké jsou možnosti 
likvidace a recyklace.  

Baterie zlikvidujte v souladu s místními 
předpisy.
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ÚDRŽBA 
Ohledně postupů při údržbě se podívejte na část „Čištění ageLOC® 
WellSpa iO a péče o něj“. 

Poškozená zařízení nezasílejte letecky.

SERVIS
Sami se zařízení nepokoušejte opravit, protože to bude znamenat 
zneplatnění záruky. Uvnitř nejsou žádné uživatelsky opravitelné díly. 
Pro servis prosím nahlédněte do části záruky.

INFORMACE O VÝMĚNĚ A ZÁRUCE
Společnost Nu Skin garantuje, že zařízení nebude trpět vadami 
materiálu a provedení po dobu dvou let od původního data 
doručení zákazníkovi. Tato záruka se nevztahuje na poškození 
výrobku vlivem špatného zacházení či nehody. Pokud se výrobek 
během dvouleté záruční lhůty poškodí, obraťte se prosím na vaši 
místní podporu Nu Skin, aby zajistila opravu či výměnu. Můžete být 
požádáni o předložení dokladu o zaplacení, kde je uveden termín 
dodání. Nu Skin si vyhrazuje právo provést kontrolu zařízení. Tato 
záruka nemá vliv na vaše zákonná práva specifická pro zemi, 
ve které bylo zařízení zakoupeno. Tato práva jsou i nadále 
chráněna. Tato záruka platí v Belgii, České republice, Dánsku, 
Finsku, Francii, na Islandu, v Irsku, Itálii, Jihoafrické republice, 
Lucembursku, Maďarsku, Německu, Nizozemsku, Norsku, Polsku, 
Portugalsku, Rakousku, Rumunsku, na Slovensku, ve Španělsku, 
Švédsku, Švýcarsku a ve Velké Británii.

PATENTY 

Žádosti o patenty v USA a po celém světě. 
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TECHNICKÉ A  
REGULATORNÍ INFORMACE 

ageLOC® WellSpa iO™

Maximální výstupní výkon: 

22 V, 640 µµA, 0,414 Hz 

III  IPX5     III  IPX7

Bezdrátová nabíječka ageLOC WellSpa iO 

Vstupní napětí: 5 V  min. 500 mA 

III  IPX4

DEFINICE SYMBOLŮ

Symbol Definice

Upozornění

Baterie zlikvidujte v souladu 
s místními předpisy

III
Ochrana před úrazem 
elektrickým proudem –  
třída III

Nabíjejte pouze 
specifikovanou nabíječkou

Stejnosměrný proud
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PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  HE CORPORATE VI AGE  BUI DING E S NO E  EONARDO DA V NCI AAN 9  B 1930 ZAVENTEM  BE GIE   
TE  +32 (0 2 722 7061  AX 32(0 2 721 0977  KBO  BE 064263 688  WWW NUSK N OM 

 

 

 

 EU Prohlášení o shodě (Declaration of Conformity, DoC) 

 

 

Společnost NSE P oducts Eu ope BV, se s dlem na ad ese Da V nc laan 9, 1930 Zaventem, Belg e, 
na vlastn  odpovědnost p ohlašuje, že p odukt 

 

ageLOC We lSpa iO 
Model BS2R 

 
22 V, 640 uA, 0,414 kHZ, t da III, IPX5/IPX7 

 
za zen  na L -Ion bate  

 

kte ého se toto p ohlášen  týká, splňuje požadavky p slušných ha mon začn ch p ávn ch p edp sů Un e. 

Byly použ ty následuj c  ha mon zované no my a techn cké spec f kace  

Směrnice o rád ových zařízeních (RED) 2014/53/EU 
Normy:  
 
Rádiové zařízení 

• E SI EN 300 328 v2 2 2 
• EN 303 417 v1 1 1 

 
Safety (Bezpečnost)  

• EN 60335 1:2012  A11:2014  A13:2017  A1:2019  A14:2019  A2:2019  A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
SAR (Zdrav ) 

• EN 62479:2010 
 

EMC (Elektromagnetická kompatibilita) 
• EN 301 489 1 v2 2 3 : 2019 11 
• EN 301 489 3 v2 1 1 : 2019 03 
• EN 301 489 17 v3 2 4 : 2020 09 
• EN 55032 : 2015 A11:2020 
• EN 55014 1:2017  A11:2020 
• EN 55014 2:2015 
• EN IEC 61000 3 2:2019 A1:2021 
• EN 61000 3 3:2013 A1:2019 A2:2021 AC:2022 01  

 

N E PRODUCTS EUROPE BV  THE COR O ATE VI AGE  BUI DING E S NORE  EONARDO DA VINCI AAN 9  B 1930 ZAVENTEM  BE GIE   
TE  +32 0)2 722 7061  AX +32 0)2 721 0977  KBO  BE 0642 35688  WWW NUSKIN COM 

 

 

 

 EU Prohlášení o shodě (Declaration of Conformity, DoC) 

 

 

Společnost NSE P oducts Eu ope BV, se s dlem na ad ese Da V nc laan 9, 1930 Zaventem, Belg e, 
na vlastn  odpovědnost p ohlašuje, že p odukt 

 

Bezdrátová nabíječka ageLOC WellSpa iO 
Model  BS2RCC/BS2RCA 

 
5V DC, m n. 500 mA, t da I I, IPX4 

konekto  USB-C/USB-A  
 

kte ého se toto p ohlášen  týká, splňu e požadavky p slušných ha mon začn ch p ávn ch p edp sů Un e. 

Byly použ ty následuj c  ha mon zované no my a techn cké spec f kace  

Směrnice o rádiových zař zeních (RED) 2014/53/EU 
Normy:  
 
RF 

• E SI EN 303 417 v1 1 1 
 

SAR 
• EN 62311:2008 
• EN IEC 62311:2020 
• EN 50665:2017 

 
Safety (Bezpečnost)  

• EN 60335 1:2012  A11:2014  A13:2017  A1:2019  A14:2019  A2:2019  A15:2021 
• EN 62233:2008 

 
EMC (E ektromagnetická kompatibil ta) 

• EN 55014 1:2017  A11:2020 
• EN 55014 2:2015 
• EN 55011:2016 A1:2017 A11:2020 A2:2021 
• EN 301 489 1 v2 2 3 : 2019 11 
• EN 301 489 3 v2 1 1 : 2019 03 
• EN 55032:2015 A11:2020 
• EN IEC 61000 3 2:2019  A1:2021 
• EN 61000 3 3:2013/A1:2019 A2:2021 AC:2022 01  

 

NSE PRODUCTS EUROPE BV  HE CORPORATE VI AGE  BUI DING E S NORE  EONA DO DA INCI AAN 9  B 1930 ZAVENTEM  BE GIE   
TE  +32 (0 2 722 7061  AX +32( )2 721 0977  KBO  BE 06426 5688  WWW NUS IN COM 

 

 

• EN 61000 4 2 : 2009 
• EN IEC 61000 4 3 : 2020 
• EN 61000 4 4 : 2012 
• EN 61000 4 5 : 2014 A1:2017 
• EN 61000 4 6 : 2014 AC:2015 
• EN IEC 61000 4 11 : 2020 AC:2020 06 

 

EU RoHS (Omezení použ vání nebezpečných látek v elektrických a elektronických zař zeních) Směrnice 
2011/65/EU a Směrnice 2015/863/EU pozměňující RoHS 2011/65/EU 

Normy:  
 

• IEC 62321 1:2013 
  

 

Techn cká dokumentace je vedena v  

NSE P oducts Eu ope BV, Da V nc laan, 9, 1930 Zaventem, Belg e.  

Společnost SGS No th Ame ca, Inc., s obeznámeným o gánem EU č. 2906 p ovedla  [P loha III 
moduly posouzen  splněn  B] 
Č slo ce t f kace  NB2906.2023.000245 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Datum vydán  26 zá , 2023       M kael L nde  
M sto vydán  Zaventem, Belg e      P ez dent Ev opa a Af ka 
 

 

N E P ODUCTS EUROPE BV  THE CORPORATE VI AGE  BUI D NG E INORE  EONARDO DA VINCI AAN 9  B 1930 ZAVENT M  BE G E   
TE  +32 0)2 722 7061  AX +32 0)2 721 0977  KBO  BE 064 635688  WWW NUSKIN COM 

 

 

• EN 61000 4 2 : 2009 
• EN EC 61000 4 3:2020 
• EN 61000 4 4:2012 
• EN 61000 4 5 : 2014 A1:2017 
• EN 61000 4 6 : 2014 AC:2015 
• EN EC 61000 4 11 : 2020 AC:2020 06  

 

EU RoHS (Omezení používání nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízen ch) Směrn ce 
2011/65/EU a Směrnice 2015/863/EU pozměňující RoHS 2011/65/EU 

Normy:  
 

• IEC 62321 1:2013 
  

 

Techn cká dokumentace je vedena v  

NSE P oducts Eu ope BV, Da V nc laan, 9, 1930 Zaventem, Belg e.  

Společnost SGS No th Ame ca, Inc , s obeznámeným o gánem EU č. 2906 p ovedla  [P loha III 
moduly posouzen  splněn  B] 
Č slo ce t f kace  NB2906.2023 000246 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

           
 
Datum vydán  26 zá , 2023       M kael L nde  
M sto vydán  Zaventem, Belg e      P ez dent Ev opa a Af ka 
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NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9 – 1930, Zaventem, Belgium
Imported by:

ZA   Nu Skin Enterprises South Africa (PTY) LTD, 22 Magwa Crescent, 
Waterfall City, Ground & 1st Floor, Midrand 1682, South Africa.

UK   Nu Skin United Kingdom LTD, 11th Floor, 3 Piccadilly Place, Manchester, 
M1 3BN, United Kingdom
©2024 NSE Products, Inc • www.nuskin.com
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